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стихотворениям русско-американского поэта и писателя. Как известно, ба-

бочка в художественном мире Набокова (вспомним одноименныи  рассказ) 

выступала как символ бессмертия. Но тема бессмертия, истиннои  метафи-

зическои  реальности, тема перерождения и будущеи  жизни становится од-

нои  из важных почти для всех произведении  Пелевина, в том числе и в ро-

мане «Путешествие в Элевсин».  

Для Набокова и Пелевина общеи  оказывается идея пути как самосо-

вершенствования личности, инициации, преодоления своих страхов, пони-

мания и познания себя, выхода из границ, неприятия фальшивои  реально-

сти (можно вспомнить романы «Подвиг», «Защита Лужина» «Приглашение 

на казнь» Набокова, которые пронизаны идееи  пути). И для В. Пелевина, и 

для В. Набокова общим становится внутреннии  сюжет, противопоставлен-

ныи  внешнему, неподлинному. 
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massively used in the German language and translation thereof depending on the 

text style and target audience expectations. 

Keywords: German language, English loan words, lexical borrowings, trans-

lation strategy. 

 

Роль англии ского языка как современного lingua franca способствует 

его проникновению в различные сферы дискурса национальных языков, 

что давно уже стало общепризнанным фактом и предметом интереса со сто-

роны лингвистов и переводчиков [1]. При этом отмечается, что немецкии  

более других языков подвержен влиянию со стороны англии ского, что мо-

жет объясняться, среди прочего, их генетическои  общностью. 

Наши наблюдения показали, к примеру, что в немецкоязычном дело-

вом дискурсе значительныи  пласт профессиональнои  лексики в области 

финансов, бухгалтерского учета, управления предприятием и т.п. формиру-

ется за счет заимствовании  из англии ского языка, которые существенно 

превосходят свои немецкие аналоги по употребительности, напр., Assets, 

Cashflow, Performance, Management, Investments, Corporate Responsibility, 

Joint Venture, Club Deal, Teamwork, Incentives и т.д. Данная тенденция прояв-

ляется и в использовании профессиональных аббревиатур, напр. KPI (Key 

Performance Indicators), IRR (Internal Rate of Return), SWOT-Analyse (Strengths, 

Weaknesses, Opportunities, Threats) и т.п. 

В современнои  немецкоязычнои  художественнои  литературе англи-

цизмы также не являются редкостью. Среди них – большое число глаголов 

(performen, managen, killen), метких расхожих фраз (Highlight im Leben, Face 

it!), общепринятых аббревиатур (DNA), молодежных и сленговых выраже-

нии  (spooky, cool, YOLO) и проч. 

Такая ситуация зачастую ставит переводчиков перед проблемои  вы-

бора подходящего немецкоязычного эквивалента либо сохранения исход-

ного англии ского слова при переводе англии ских текстов на немецкии  

язык. Практическии  опыт подсказывает, что переводческое решение в каж-

дом случае должно носить индивидуальныи  характер и приниматься с уче-

том стилевои  принадлежности переводимого текста и его целевои  аудито-

рии. Так, в сфере профессиональнои  коммуникации сохранение англициз-

мов вполне уместно, если они известны всем ее участникам и воспринима-

ются как общепринятые. В художественнои  литературе использование ан-

глицизмов может служить реализациеи  особых стилистических приемов. В 

молодежном и медиадискурсе англицизмы способны выполнять 
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социально-прагматическую функцию как средство самовыражения говоря-

щих, что также иногда требуется сохранить при переводе [2]. 

Таким образом, несмотря на известную критику массового проникно-

вения англии ских заимствовании  в немецкии  язык, их использование во 

многих случаях может носить неизбежныи  и оправданныи  характер.  
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